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AGREEMENT
AMENDING THE PARTNERSHIP AGREEMENT
BETWEEN THE MEMBERS OF THE AFRICAN,
CARIBBEAN AND PACIFIC GROUP OF STATES, OF THE ONE PART,
AND THE EUROPEAN COMMUNITY
AND ITS MEMBER STATES, OF THE OTHER PART,
SIGNED IN COTONOU ON 23 JUNE 2000
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HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE CZECH REPUBLIC,

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF IRELAND,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE PRESIDENT OF MALTA,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE PRESIDENT OF THE SLOVAK REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
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THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community, hereinafter referred to as

"the Community", the States of the Community being hereinafter referred to as "Member States",

and

THE EUROPEAN COMMUNITY,

of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA,

HER MAJESTY THE QUEEN OF ANTIGUA AND BARBUDA,
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THE HEAD OF STATE OF THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS,

THE HEAD OF STATE OF BARBADOS,

HER MAJESTY THE QUEEN OF BELIZE,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BENIN,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA,

THE PRESIDENT OF BURKINA FASO,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE,

THE PRESIDENT OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS,

THE PRESIDENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CONGO,
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THE GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI,

THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF DOMINICA,

THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE STATE OF ERITREA,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA,

THE PRESIDENT OF THE SOVEREIGN DEMOCRATIC REPUBLIC OF FIJI,

THE PRESIDENT OF THE GABONESE REPUBLIC,

THE PRESIDENT AND HEAD OF STATE OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GHANA,

HER MAJESTY THE QUEEN OF GRENADA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA,
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUYANA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI,

THE HEAD OF STATE OF JAMAICA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KENYA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KIRIBATI,

HIS MAJESTY THE KING OF THE KINGDOM OF LESOTHO,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MADAGASCAR,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MALI,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE MARSHALL ISLANDS,

THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MAURITIUS,
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THE GOVERNMENT OF THE FEDERATED STATES OF MICRONESIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAURU,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NIGER,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA,

THE GOVERNMENT OF NIUE,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE INDEPENDENT STATE OF PAPUA NEW GUINEA,

THE PRESIDENT OF THE RWANDESE REPUBLIC,

HER MAJESTY THE QUEEN OF SAINT KITTS AND NEVIS,

HER MAJESTY THE QUEEN OF SAINT LUCIA,

HER MAJESTY THE QUEEN OF SAINT VINCENT AND THE GRENADINES,

THE HEAD OF STATE OF THE INDEPENDENT STATE OF SAMOA,

ACP/CE/2005/en 8



100 der Beilagen XXI11. GP - Staatsvertrag - 04 Vertragstext englisch (Normativer Teil)

THE PRESIDENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE,

HER MAJESTY THE QUEEN OF SOLOMON ISLANDS,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SURINAME,

HIS MAJESTY THE KING OF THE KINGDOM OF SWAZILAND,

THE PRESIDENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHAD,

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE,

THE PRESIDENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC,

HIS MAJESTY KING TAUFA'AHAU TUPOU IV OF TONGA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO,
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HER MAJESTY THE QUEEN OF TUVALU,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA,
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA,
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZIMBABWE,
whose States are hereinafter referred to as "ACP States",
of the other part,
HAVING REGARD to the Treaty establishing the European Community, on the one hand, and the
Georgetown Agreement establishing the Group of African, Caribbean and Pacific States (ACP), on
the other,
HAVING REGARD to the Partnership Agreement between the members of the African, Caribbean
and Pacific Group of States, of the one part, and the European Community and its Member States,

of the other part, signed in Cotonou on 23 June 2000 (hereinafter referred to as the "Cotonou

Agreement"),
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CONSIDERING that Article 95(1) of the Cotonou Agreement lays down that the duration of the
Agreement shall be twenty years, starting on 1 March 2000,

CONSIDERING that the second subparagraph of Article 95(3) of the Cotonou Agreement provides
that ten months before the expiry of each five-year period, the Parties shall enter into negotiations

with a view to examining any possible amendments to the provisions of the Cotonou Agreement,

HAVE DECIDED to sign this Agreement amending the Cotonou Agreement and to this end have

designated as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Armand DE DECKER

Minister for Development Cooperation

THE PRESIDENT OF THE CZECH REPUBLIC,

Vladimir A. CHIZHOV
Deputy Minister for Foreign Affairs

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

Ib Ritto ANDREASEN

Ambassador to Luxembourg
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THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

Erich STATHER

State Secretary, Federal Ministry for Economic Cooperation and Development

Dorothee JANETZKE-WENZEL
Head of African Politics, Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,

Viino REINART

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative to the European Union

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

Constantin KARABETSIS

Ambassador, Director General for International Development Cooperation, Ministry of Foreign
Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

Alberto NAVARRO GONZALEZ

State Secretary for the European Union

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Brigitte GIRARDIN

Minister with responsibility for Cooperation, Development and the French-speaking World
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THE PRESIDENT OF IRELAND,

Ronan MURPHY

Director General, Development Cooperation Directorate, Department of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

Rocco Antonio CANGELOSI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative to the European Union

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS,
Nicholas EMILIOU

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Permanent Representative to the European Union

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
Lelde LICE-LICITE

Ambassador, Deputy Permanent Representative to the EU,
Counsellor of Education and Culture

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

Rokas BERNOTAS
Director of the Department of Multilateral Relations of the Ministry of Foreign Affairs
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HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

Jean-Louis SCHILTZ
Minister for Cooperation and Humanitarian Action,

Minister with responsibility for Communications

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY,

Andras BARSONY
Political State Secretary, Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF MALTA,

Bernard HAMILTON
First Councillor, Acting Director for Bilateral Relations, Ministry of Foreign Affairs

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

P.J. YMKERS

Counsellor, Permanent Representation of the Netherlands to the EU
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
Gregor WOSCHNAGG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative to the European Union
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,

Jan TRUSZCZYNSKI
Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

Jodo GOMES CRAVINHO

State Secretary for Foreign Affairs and Cooperation

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

Marjan SETINC

Ambassador, Coordinator for Development Cooperation and Humanitarian Assistance,
Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE SLOVAK REPUBLIC,

Maro$ SEFCOVIC

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative to the European Union

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,

Ritva JOLKKOSEN
Director General, Ministry of Foreign Affairs
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THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN,

Agneta SODERMAN

Ambassador to Luxembourg

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

Gareth THOMAS, MP

Parlamentary Under-Secretary of State at the Department for International Development

THE EUROPEAN COMMUNITY,

Jean-Louis SCHILTZ
Minister for Cooperation and Humanitarian Action,
Minister with responsibility for Communications,

President-in-office of the Council of the EU

Louis MICHEL

Member of the Commission of the European Communities

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA,

Ana DIAS LOURENCO

Minister for Planning

HER MAJESTY THE QUEEN OF ANTIGUA AND BARBUDA,

Dr. Carl ROBERTS
High Commissioner of Antigua & Barbuda to the United Kingdom
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THE HEAD OF STATE OF THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS,

Errol Leroy HUMPHREYS

Ambassador

THE HEAD OF STATE OF BARBADOS,

Billie MILLER

Senior Minister and Minister for Foreign Affairs & Foreign Trade

HER MAJESTY THE QUEEN OF BELIZE,

Yvonne HYDE

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BENIN,

Massiyatou LATOUNDJI LAURIANO

Minister for Industry, Trade and Employment Promotion

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA,

Lt. Gen. Mompati MERAFHE

Minister for Foreign Affairs and International Cooperation
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THE PRESIDENT OF BURKINA FASO,

Jean-Baptiste Marie Pascal COMPAORE

Minister for Finance and the Budget

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI,

Thomas MINANI
Minister for Trade and Industry

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON,

Isabelle BASSONG

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE,
Victor Manuel BORGES

Minister for Foreign Affairs, Cooperation and Communities,
President of the ACP Council of Ministers

THE PRESIDENT OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC,

Guy ZOUNGERE-SOKAMBI

Ambassador
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THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS,

Aboudou SOEFO

Minister of State, Minister for Foreign Affairs and Cooperation

THE PRESIDENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO,

Christian KAMBINGA SELE

Deputy Minister for International Cooperation

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CONGO,

Pierre MOUSSA

Minister of State for Planning, Regional Development and Economic Integration,
National Authorising Officer

THE GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS

Todd McCLAY

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE,

Amadou SOUMAHORO

Minister for Trade
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI,

Ali Farah ASSOWEH

Minister for the Economy, Finance and Planning, with responsibility for privatisation

THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF DOMINICA,

George R.E. BULLEN

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC,

Onofre ROJAS
Secretary of State, National Authorising Officer

THE PRESIDENT OF THE STATE OF ERITREA,

Andebrhan WELDEGIORGIS

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA,

Sufian AHMED

Minister for Finance and Economic Development
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THE PRESIDENT OF THE SOVEREIGN DEMOCRATIC REPUBLIC OF FIJI,

Ratu Seremaia T. CAVUILATI

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE GABONESE REPUBLIC,

Casimir OYE MBA

Minister of State, Minister for Planning and Development Programmes,
National Authorising Officer

THE PRESIDENT AND HEAD OF STATE OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA,

Yusupha Alieu KAH

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GHANA,

Georg Y. GUYAN-BAFFOUR, M.P.

Deputy Minister for Finance and Economic Planning

HER MAJESTY THE QUEEN OF GRENADA,

Joan-Marie COUTAIN

Ambassador
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA,

El Hadj Thierno Habib DIALLO

Minister for Cooperation

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU,

Nagib JAHOUAD

Charge¢ d'affaires a.i.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA,

Victorino Nka OBIANG MAYE

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUYANA,

Patrick Ignatius GOMES

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI,

Hérard ABRAHAM
Minister for Foreign Affairs and Religious Affairs
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THE HEAD OF STATE OF JAMAICA,

K.D. KNIGHT, QC, MP

Minister for Foreign Affairs and Trade

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KENYA,

Marx Gad NJUGUNA KAHENDE

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KIRIBATI,

Paul MALIN
Head of Unit, DG Development of the Commission of the EC

HIS MAJESTY THE KING OF THE KINGDOM OF LESOTHO,

Mpho MALIE
Minister for Trade and Industry, Cooperatives and Marketing

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA,

Youngor Sevelee TELEWODA

Ambassador
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MADAGASCAR,

Sahobisoa Olivier ANDRIANARISON

Minister for Industrialisation, Trade and Private Sector Development

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI,

Brian Granthen BOWLER

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MALI,

Moctar OUANE

Minister for Foreign Affairs and International Cooperation

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE MARSHALL ISLANDS,

Paul MALIN
Head of Unit, DG Development of the Commission of the EC

THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA,

Sidi OULD DIDI

Minister for Economic Affairs and Development
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MAURITIUS,

Sutiawan GUNESSEE

Ambassador

THE GOVERNMENT OF THE FEDERATED STATES OF MICRONESIA,

Paul MALIN
Head of Unit, DG Development of the Commission of the EC

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE,

Henrique BANZE
Deputy Minister for Foreign Affairs and Cooperation, National Authorising Officer

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA,

Peter Hitjitevi KATAJAVIVI

Ambassador

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAURU,

Dr. Karl H. KOCH

Honorary Consul in Belgium
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NIGER,

Ali MAHAMAN LAMINE ZEINE

Minister for Economic and Financial Affairs

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA,

Clarkson NWAKANMA UMELO

Ambassador

THE GOVERNMENT OF NIUE,

Todd McCLAY

Ambassador

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU,

Paul MALIN
Head of Unit, DG Development of the Commission of the EC

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE INDEPENDENT STATE OF PAPUA NEW GUINEA,

Sir Rabbie NAMALIU KCMG, MP

Minister for Foreign Affairs and Immigration
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THE PRESIDENT OF THE RWANDESE REPUBLIC,

Monique NSANZABAGANWA
State Secretary with responsibility for planning at the Ministry of Finance

HER MAJESTY THE QUEEN OF SAINT KITTS AND NEVIS,

Timothy HARRIS

Minister for Foreign Affairs and International Trade

HER MAJESTY THE QUEEN OF SAINT LUCIA,

George R.E. BULLEN

Ambassador

HER MAJESTY THE QUEEN OF SAINT VINCENT AND THE GRENADINES,

George R.E. BULLEN

Ambassador

THE HEAD OF STATE OF THE INDEPENDENT STATE OF SAMOA,

Tau'ili'ili Uili MEREDITH

Ambassador
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THE PRESIDENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE,

Horacio FERNANDES DA FONSECA PURVIS
Chargg¢ d'affaires a.i.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL,

Saliou CISSE

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES,

Patrick PILLAY
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE,

Mohamed B. DARAMY

Minister for Development and Economic Planning

HER MAJESTY THE QUEEN OF SOLOMON ISLANDS,

Fredrick FONO

Minister for National Planning and Aid Coordination
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA,

Mosibudi MANGENA

Minister for Science and Technology

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN,

Ali Yousif AHMED

Ambassador

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SURINAME,

Maria E. LEVENS
Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF THE KINGDOM OF SWAZILAND,

Clifford Sibusiso MAMBA
Principal Secretary of the Ministry of Foreign Affairs and Trade

THE PRESIDENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA,

Festus B. LIMBU, MP

Deputy Minister for Finance
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHAD,

Abderahim Yacoub NDIAYE

Ambassador

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE
José Antonio AMORIM DIAS

Ambassador,

Head of the Mission to the European Union

THE PRESIDENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC,

Gilbert BAWARA

Minister Delegate to the Minister of State,

Minister for Foreign Affairs and African Integration with responsibility for cooperation

HIS MAJESTY KING TAUFA'AHAU TUPOU IV OF TONGA,

Paul MALIN
Head of Unit, DG Development of the Commission of the EC

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO,

Diane SEUKERAN
Minister of State, Ministry of Trade and Industry
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HER MAJESTY THE QUEEN OF TUVALU,

Paul MALIN
Head of Unit, DG Development of the Commission of the EC

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA,

Deo K. RWABITA

Ambassador

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU,

Sato KILMAN
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA,

Felix CHIBOTA MUTATI

Deputy Minister for Finance and National Planning

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZIMBABWE,

Gift PUNUNGWE

Ambassador

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SOLE ARTICLE

In accordance with the procedure laid down in Article 95 thereof, the Cotonou Agreement shall be

amended by the following provisions:

A.

PREAMBLE

After the eighth recital, commencing "CONSIDERING the Convention for the Protection of

Human Rights...", the following recitals shall be inserted:

"REAFFIRMING that the most serious crimes of concern to the international community
must not go unpunished and that their effective prosecution must be ensured by taking

measures at national level and by enhancing global collaboration;

CONSIDERING that the establishment and effective functioning of the International Criminal

Court constitute an important development for peace and international justice;".

The tenth recital, commencing "CONSIDERING that the development targets and
principles...", shall be replaced by the following:

"CONSIDERING that the Millennium Development Goals emanating from the Millennium
Declaration adopted by the United Nations General Assembly in 2000, in particular the
eradication of extreme poverty and hunger, as well as the development targets and principles
agreed in the United Nations Conferences, provide a clear vision and must underpin ACP-EU

cooperation within this Agreement;".
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TEXT OF THE ARTICLES OF THE COTONOU AGREEMENT

In Article 4, the introductory part shall be replaced by the following:

"The ACP States shall determine the development principles, strategies and models of their
economies and societies in all sovereignty. They shall establish, with the Community, the
cooperation programmes provided for under this Agreement. However, the Parties recognise
the complementary role of and potential for contributions by non-State actors and local
decentralised authorities to the development process. To this end, under the conditions laid
down in this Agreement, non-State actors and local decentralised authorities shall, where

appropriate:".

Article 8 shall be amended as follows:

(a) paragraph 2 shall be replaced by the following:

"2.  The objective of this dialogue shall be to exchange information, to foster mutual
understanding and to facilitate the establishment of agreed priorities and shared
agendas, in particular by recognising existing links between the different aspects of the
relations between the Parties and the various areas of cooperation as laid down in this
Agreement. The dialogue shall facilitate consultations between the Parties within
international fora. The objectives of the dialogue shall also include preventing situations
arising in which one Party might deem it necessary to have recourse to the consultation

procedures envisaged in Articles 96 and 97.";
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paragraph 6 shall be replaced by the following:

"6. The dialogue shall be conducted in a flexible manner. The dialogue shall be
formal or informal according to the need, and conducted within and outside the
institutional framework, including the ACP Group, the Joint Parliamentary Assembly ,
in the appropriate format and at the appropriate level, including regional, sub-regional

or national level.";

the following paragraph shall be inserted:

"6a. Where appropriate, and in order to prevent situations arising in which one Party
might deem it necessary to have recourse to the consultation procedure foreseen in
Article 96, dialogue covering the essential elements shall be systematic and formalised

in accordance with the modalities set out in Annex VIL.".

The title of Article 9 shall be replaced by the following:

"Essential elements regarding human rights, democratic principles and the rule of law, and

fundamental element regarding good governance".

ACP/CE/2005/en 34



100 der Beilagen XXI11. GP - Staatsvertrag - 04 Vertragstext englisch (Normativer Teil) 35von 83

4.  Article 11 shall be amended as follows:
(a) the following paragraph shall be inserted:
"3a. The Parties also undertake to cooperate in the prevention of mercenary activities
in accordance with their obligations under international conventions and instruments,
and their respective legislations and regulations.";

(b) the following paragraph shall be added:

"6.  In promoting the strengthening of peace and international justice, the Parties

reaffirm their determination to:
—  share experience in the adoption of legal adjustments required to allow for the
ratification and implementation of the Rome Statute of the International Criminal

Court; and

—  fight against international crime in accordance with international law, giving due

regard to the Rome Statute.

The Parties shall seek to take steps towards ratifying and implementing the Rome Statute

and related instruments.".
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The following Articles shall be inserted:

"Article 11a

Fight against terrorism

The Parties reiterate their firm condemnation of all acts of terrorism and undertake to combat
terrorism through international cooperation, in accordance with the Charter of the United
Nations and international law, relevant conventions and instruments and in particular full
implementation of UN Security Council Resolutions 1373 (2001) and 1456 (2003) and other

relevant UN resolutions. To this end, the Parties agree to exchange:

— information on terrorist groups and their support networks; and

— views on means and methods to counter terrorist acts, including in technical fields and

training, and experiences in relation to the prevention of terrorism.

Article 11b

Cooperation in countering the proliferation of weapons of mass destruction
1.  The Parties consider that the proliferation of weapons of mass destruction and their

means of delivery, both to State and non-State actors, represents one of the most serious

threats to international stability and security.
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The Parties therefore agree to cooperate and to contribute to countering the proliferation of
weapons of mass destruction and their means of delivery through full compliance with and
national implementation of their existing obligations under international disarmament and

non-proliferation treaties and agreements and other relevant international obligations.

The Parties agree that this provision constitutes an essential element of this Agreement.

2. The Parties furthermore agree to cooperate and to contribute to the objective of

non-proliferation by:

— taking steps to sign, ratify or accede to, as appropriate, and fully implement all other

relevant international instruments;

— the establishment of an effective system of national export controls, controlling the
export as well as transit of weapons of mass destruction related goods, including a
weapons of mass destruction end-use control on dual use technologies and containing

effective sanctions for breaches of export controls.
Financial and technical assistance in the area of cooperation to counter the proliferation of
weapons of mass destruction will be financed by specific instruments other than those

intended for the financing of ACP-EC cooperation.

3. The Parties agree to establish a regular political dialogue that will accompany and

consolidate their cooperation in this area.
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4. If, after having conducted a strengthened political dialogue, a Party, informed in
particular by reports by the International Atomic Energy Agency (IAEA), the Organisation for
the Prohibition of Chemical Weapons (OPCW) and other relevant multilateral institutions,
considers that the other Party has failed to fulfil an obligation stemming from paragraph 1, it
shall, except in cases of special urgency, supply the other Party and both the ACP and the EU
Councils of Ministers with the relevant information required for a thorough examination of
the situation with a view to seeking a solution acceptable to the Parties. To this end, it shall
invite the other Party to hold consultations that focus on the measures taken or to be taken by

the Party concerned to remedy the situation.

5. The consultations shall be conducted at the level and in the form considered most

appropriate for finding a solution.

The consultations shall begin no later than 30 days after the invitation and shall continue for a
period established by mutual agreement, depending on the nature and gravity of the violation.
In no case shall the dialogue under the consultation procedure last longer than 120 days.

6.  If the consultations do not lead to a solution acceptable to both Parties, if consultation is
refused or in cases of special urgency, appropriate measures may be taken. These measures
shall be revoked as soon as the reasons for taking them no longer prevail.".

The following point shall be added to Article 23:

"l)  the promotion of traditional knowledge.".
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In Article 25(1), point (d) shall be replaced by the following:

"(d) promoting the fight against:

—  HIV/AIDS, ensuring the protection of sexual and reproductive health and rights of

women;

— other poverty-related diseases, particularly malaria and tuberculosis;".

Article 26 shall be amended as follows:

(a) points (c) and (d) shall be replaced by the following:

"(c) helping community-based institutions to give children the opportunity to develop

their physical, psychological, social and economic potential;

(d) reintegrating into society children in post-conflict situations through rehabilitation

programmes; and";

(b) the following point shall be added:

"(e) promoting the active participation of young citizens in public life and fostering

student exchanges and interaction of ACP and EU youth organisations.".
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The introductory part of Article 28 shall be replaced by the following:

"Cooperation shall provide effective assistance to achieve the objectives and priorities which
the ACP States have set themselves in the context of regional and sub-regional cooperation
and integration, including inter-regional and intra-ACP cooperation. Regional cooperation
may also involve non-ACP developing countries as well as Overseas Countries and

Territories (OCTs) and outermost regions. In this context, cooperation support shall aim to:".

In Article 29(a), point (i) shall be replaced by the following:

"(i) regional integration institutions and organisations set up by the ACP States and those

with ACP State participation that promote regional cooperation and integration, and".

Paragraph 2 of Article 30 shall be replaced by the following:

"2.  Cooperation shall also support inter and intra-ACP cooperation schemes and initiatives,

including those involving non-ACP developing countries.".

The following indent shall be added to Article 43(4):

"n_

the development and encouragement of the use of local content for Information and

Communication Technologies.".
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Article 58 shall be replaced by the following:

"Article 58
Eligibility for financing

1.  The following entities or bodies shall be eligible for financial support provided under

this Agreement:

(a) ACP States;

(b) regional or inter-State bodies to which one or more ACP States belong, including bodies

with non-ACP State members, which are authorised by those ACP States; and

(c) joint bodies set up by the ACP States and the Community to pursue certain specific

objectives.

2. Subject to the agreement of the ACP State or States concerned, the following shall also
be eligible for financial support:

(a) national and/or regional public or semi-public agencies and departments of ACP States,
including Parliaments, and, in particular, their financial institutions and development
banks;

(b) companies, firms and other private organisations and private operators of ACP States;

(c) enterprises of a Community Member State to enable them, in addition to their own

contribution, to undertake productive projects in the territory of an ACP State;
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(d) ACP or Community financial intermediaries providing, promoting and financing private

investments in ACP States;

(e) local decentralised authorities from ACP States and the Community; and

(f)  developing countries that are not part of the ACP Group where they participate in a joint

initiative or regional organisation with ACP States.

3. Non-State actors from ACP States and the Community which have a local character
shall be eligible for financial support provided under this Agreement, according to the

modalities agreed in the national and regional indicative programmes.".

Paragraphs 2 and 3 of Article 68 shall be replaced by the following:

"2.  The purpose of support in cases of short-term fluctuations in export earnings is to
safeguard socio-economic reforms and policies that could be affected negatively as a result of
a drop in revenue and to remedy the adverse effects of instability of export earnings, in

particular from agricultural and mining products.

3. The extreme dependence of the ACP States' economies on exports, in particular from
the agricultural and mining sectors, shall be taken into account in the allocation of resources
in the year of application. In this context, the least developed, landlocked and island,

post-conflict and post natural disaster ACP States shall receive more favourable treatment.".
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In Article 89, paragraph 1 shall be replaced by the following:

"1.  Specific actions shall be pursued to support island ACP States in their efforts to halt and
reverse their increasing vulnerability caused by new and severe economic, social and
ecological challenges. These actions shall seek to advance the implementation of the small
island developing States' priorities for sustainable development, while promoting a

harmonised approach to their economic growth and human development.".

Article 96 shall be amended as follows:

(a) The following paragraph shall be inserted:

"la. Both Parties agree to exhaust all possible options for dialogue under Article 8,
except in cases of special urgency, prior to commencement of the consultations referred

to in paragraph 2(a) of this Article.";

(b) In paragraph 2, point (a) shall be replaced by the following:

"(a) If, despite the political dialogue on the essential elements as provided for under
Article 8 and paragraph la of this Article, a Party considers that the other Party
fails to fulfil an obligation stemming from respect for human rights, democratic
principles and the rule of law referred to in Article 9(2), it shall, except in cases of
special urgency, supply the other Party and the Council of Ministers with the
relevant information required for a thorough examination of the situation with a
view to seeking a solution acceptable to the Parties. To this end, it shall invite the
other Party to hold consultations that focus on the measures taken or to be taken

by the Party concerned to remedy the situation in accordance with Annex VII.
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The consultations shall be conducted at the level and in the form considered most

appropriate for finding a solution.

The consultations shall begin no later than 30 days after the invitation and shall
continue for a period established by mutual agreement, depending on the nature
and gravity of the violation. In no case shall the dialogue under the consultations

procedure last longer than 120 days.

If the consultations do not lead to a solution acceptable to both Parties, if
consultation is refused or in cases of special urgency, appropriate measures may
be taken. These measures shall be revoked as soon as the reasons for taking them

no longer prevail.".
In Article 97, paragraph 2 shall be replaced by the following:
"2.  In such cases either Party may invite the other to enter into consultations. Such
consultations shall begin no later than 30 days after the invitation and dialogue under the
consultations procedure shall last no longer than 120 days.".

Article 100 shall be replaced by the following:

"Article 100
Status of the texts

The Protocols and Annexes attached to this Agreement shall form an integral part thereof.
Annexes Ia, II, III, IV and VI may be revised, reviewed and/or amended by the Council of
Ministers on the basis of a recommendation from the ACP-EC Development Finance

Cooperation Committee.
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This Agreement, drawn up in two copies in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, all texts being equally
authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union and the Secretariat of the ACP States, which shall both transmit a certified

copy to the government of each of the Signatory States.".

ANNEXES

In Annex I, the following point shall be added:

"9. By derogation from Article 58 of this Agreement, an amount of EUR 90 million shall be
transferred to the intra ACP envelope under the 9th EDF. This amount may be allocated to
finance devolution for the period 2006-2007, and shall be managed directly by the

Commission.".

The following Annex shall be inserted:

"ANNEX Ia

Multi-annual financial framework of cooperation under this Agreement
1.  For the purposes set out in this Agreement and for a period beginning on 1 March 2005,

a multi-annual financial framework of cooperation shall cover commitments beginning on

1 January 2008 for a period of five or six years.
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2. For this new period, the European Union shall maintain its aid effort to ACP States at
least at the same level as that of the 9th EDF, not including balances; to this shall be added,
based on Community estimates, the effects of inflation, growth within the European Union

and enlargement to 10 new Member States in 2004.

3. Any required amendments to the multi-annual financial framework or relative parts of
the Agreement shall be decided by the Council of Ministers by derogation from Article 95 of
this Agreement.".

Annex II shall be amended as follows:

(a) Article 2 shall be amended as follows:

(i) paragraph 7 shall be replaced by the following:

"7.  Ordinary loans may be extended on concessional terms and conditions in the

following cases:

(a) for infrastructure projects in the Least Developed Countries, in post-conflict
countries and post-natural disaster countries — other than those referred to
under (aa) — that are prerequisites for private sector development. In such

cases, the interest rate of the loan will be reduced by 3%;
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(aa) for infrastructure projects by commercially-run public entities, that are pre-
requisites for private sector development in countries subject to restrictive
borrowing conditions under the Heavily Indebted Poor Countries (HIPC)
initiative or another internationally agreed debt sustainability framework. In
such cases, the Bank shall seek to reduce the average cost of funds through
appropriate co-financing with other donors. Should this not be deemed
possible, the interest rate of the loan may be reduced by such amount as
required to comply with the level arising from the HIPC initiative or a new

internationally agreed debt sustainability framework;

(b) for projects which involve restructuring operations in the framework of
privatisation or for projects with substantial and clearly demonstrable social
or environmental benefits. In such cases, loans may be extended with an
interest rate subsidy the amount and form of which shall be decided with
respect to the particular characteristics of the project. However, the interest

rate subsidy shall not be higher than 3%.

The final rate of loans falling under (a) or (b) shall, in any case, never be

less than 50% of the reference rate.";

(i) paragraph 9 shall be replaced by the following:

"9. Interest subsidies may be capitalised or may be used in the form of grants. Up

to 10% of the budget for interest rate subsidies may be used to support project

related technical assistance in ACP countries.";
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(b) Article 3 shall be amended as follows:

(1)

paragraph 1 shall be replaced by the following:

Hl.

The Investment Facility shall operate in all economic sectors and support

investments of private and commercially run public sector entities, including

revenue generating economic and technological infrastructure critical for the

private sector. The Facility shall:

(a)

(b)

(©)

(d)

be managed as a revolving fund and aim at being financially sustainable. Its
operations shall be on market-related terms and conditions and shall avoid
creating distortions on local markets and displacing private sources of

finances;

support the ACP financial sector and have a catalytic effect by encouraging
the mobilisation of long-term local resources and attracting foreign private

investors and lenders to projects in the ACP States;

bear part of the risk of the projects it funds, its financial sustainability being
ensured through the portfolio as a whole and not from individual

interventions; and
seek to channel funds through ACP national and regional institutions and

programmes that promote the development of small-and medium-sized

enterprises (SMEs).";
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(i1) the following paragraph shall be inserted:

"la. The Bank shall be remunerated for the cost incurrred in managing the
Investment Facility. For the first two years after the entry into force of the
second financial protocol, this remuneration shall be up to an amount of 2%
p.a. of the total initial endowment of the Investment Facility. Thereafter, the
remuneration of the Bank shall include a fixed component of 0,5% p.a. of
the initial endowment and a variable component of an amount of up to 1,5%
p-a. of the portfolio of the Investment Facility that is invested in projects in
ACP countries. The remuneration shall be financed out of the Investment

Facility.";
(c) In Article 5, point (b) shall be replaced by the following:
"(b) in the case of ordinary loans and risk capital financing for small-and medium-sized
enterprises (SMEs), the exchange rate risk shall, as a general rule, be shared by the

Community, on the one hand, and by the other Parties involved, on the other. On

average, the foreign exchange rate risk should be shared equally; and";
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The following Articles shall be inserted:

"Article 6a

Annual reporting on the Investment Facility

Representatives of the EU Member States responsible for the Investment Facility,
Representatives of the ACP States, as well as the European Investment Bank, the
European Commission, the EU Council Secretariat and the ACP Secretariat shall meet
annually to discuss the operations, performance and policy questions concerning the

Investment Facility.

Article 6b

Review of performance of the Investment Facility
The overall performance of the Investment Facility shall be subject to a joint review at

the mid-term and end-term of a financial protocol. Such an exercise may include a

recommendation on how to improve the implementation of the Facility.".
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4. Annex IV shall be amended as follows:

(a) Article 3 shall be amended as follows:

(1) inparagraph 1, point (a) shall be replaced by the following:

"(a) needs shall be assessed on the basis of criteria pertaining to per capita
income, population size, social indicators and level of indebtedness, export
earning losses and dependence on export earnings, in particular in the
sectors of agriculture and mining. Special treatment shall be accorded to the
least developed ACP States, and the vulnerability of island and landlocked
States shall duly be taken into account. In addition, account shall be taken of
the particular difficulties of countries dealing with the aftermath of conflict

or natural disaster; and";

(i)  the following paragraph shall be added:

"5.  Without prejudice to Article 5(7) concerning reviews, the Community may,

in order to take account of special needs or exceptional performance, increase a

country's allocation.";
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(b) Article 4 shall be amended as follows:

@

paragraph 1 shall be replaced by the following:

Hl.

Upon receipt of the information referred to above, each ACP State shall

draw up and submit to the Community a draft indicative programme on the basis

of and consistent with its development objectives and priorities as expressed in the

CSS. The draft indicative programme shall contain:

(a)

(b)

(c)

(d)

the focal sector, sectors or areas on which support should be concentrated;

the most appropriate measures and operations for attaining the objectives

and targets in the focal sector, sectors or areas;

the resources reserved for programmes and projects outside the focal
sector(s) and/or the broad outlines of such activities, as well as an indication

of the resources to be deployed for each of these elements;

the types of non-State actors eligible for funding, in accordance with the
criteria laid down by the Council of Ministers, the resources allocated for
non-State actors and the type of activities to be supported, which must be

not-for-profit;
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(e) proposals for regional programmes and projects; and

(f) areserve for insurance against possible claims and to cover cost increases

and contingencies.";

paragraph 3 shall be replaced by the following:

"3.  The draft indicative programme shall be the subject of an exchange of views
between the ACP State concerned and the Community. The indicative
programme shall be adopted by common agreement between the Commission on
behalf of the Community and the ACP State concerned. It shall, when adopted,
be binding on both the Community and that State. This indicative programme

shall be annexed to the CSS and shall in addition contain:

(a) specific and clearly identified operations, especially those that can be

committed before the next review;

(b) atimetable for implementation and review of the indicative programme,

including commitments and disbursements of resources; and

(c) the parameters and criteria for the reviews.";
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(i11) the following paragraph shall be added:

"5.  When an ACP State faces a crisis situation as the result of a war or other
conflict, or exceptional circumstances with a comparable effect, preventing the
National Authorising Officer from carrying out his duty, the Commission may
itself manage the resources allocated to the State in question in accordance with
Article 3 and use it for special support. Special support may concern
peace-building policies, conflict management and resolution, post-conflict
support, including institution-building, economic and social-development
activities, taking particular account of the needs of the most vulnerable sections of
the population. The Commission and the ACP State concerned shall revert to
normal implementation and normal management procedures as soon as the

authorities responsible for managing cooperation are able to do so once more.";

(¢) Article 5 shall be amended as follows:

(1)  throughout this article, the term "Head of Delegation" shall be replaced by the

term "Commission";

(i) in paragraph 4, point (b) shall be replaced by the following:

"(b) programmes and projects outside the focal sector(s);";
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(i11)) paragraph 7 shall be replaced by the following:
"7.  Following the completion of the mid-term and end-of-term reviews, the

Commission may, on behalf of the Community, revise the resource allocation in

the light of current needs and performance of the ACP State concerned.";
(d) In Article 6, paragraph 1 shall be replaced by the following:
"1. Regional cooperation shall cover operations benefiting and involving:

(a) two or more or all ACP States as well as any non-ACP developing countries

participating in these operations, and/or

(b) aregional body of which at least two ACP States are members, including those

with members which are non-ACP countries.";
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(e) Article 9 shall be replaced by the following:

"Article 9

Resource allocation

1. At the beginning of the period covered by the Financial Protocol, each region
shall receive from the Community an indication of the volume of resources from which
it may benefit during a five-year period. The indicative resource allocation shall be
based on an estimate of needs and the progress and prospects in the process of regional
cooperation and integration. In order to achieve an adequate scale and to increase
efficiency, regional and national funds may be mixed for financing regional operations

with a distinct national component.

2. Without prejudice to Article 11 concerning reviews, the Community may, in order
to take account of new needs or exceptional performance, increase a region's

allocation.";
() In Article 10(1), point (c¢) shall be replaced by the following:
"(c) the programmes and projects enabling those objectives to be attained, insofar as

they have been clearly identified, as well as an indication of the resources to be

deployed for each of these elements and a timetable for their implementation.";
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Article 12 shall be replaced by the following:

"Article 12

Intra-ACP cooperation

1. At the beginning of the period covered by the Financial Protocol, the Community
shall indicate to the ACP Council of Ministers the part of the funds earmarked for
regional operations that shall be set aside for operations that benefit many or all ACP

States. Such operations may transcend the concept of geographic location.

2. The Community may, in order to take account of new needs for increasing the

impact of intra-ACP activities, increase the allocation for intra-ACP cooperation." ;

Article 13 shall be replaced by the following:

"Article 13

Requests for financing

1. Requests for financing of regional programmes shall be submitted by:

(a) aduly mandated regional body or organisation; or

(b)  aduly mandated sub-regional body or organisation or an ACP State in the region

concerned at the programming stage, provided that the operation has been

identified in the RIP.
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2. Requests for financing of intra-ACP programmes shall be submitted by:

(a) atleast three duly mandated regional bodies or organisations belonging to
different geographic regions, or at least two ACP States from each of the three

regions; or

(b) the ACP Council of Ministers, or the ACP Committee of Ambassadors; or

(c) international organisations carrying out operations that contribute to the objectives
of regional cooperation and integration, such as the African Union, subject to prior
approval by the ACP Committee of Ambassadors.";

Article 14 shall be replaced by the following:

"Article 14

Procedures for implementation

1. [deleted]

2. [deleted]

3. Account being taken of the objectives and inherent characteristics of regional
cooperation, including intra-ACP cooperation, operations undertaken in this sphere shall

be governed by the procedures established for development finance cooperation where

applicable.
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4.  In particular and subject to paragraphs 5 and 6, any regional programme or project

financed from the Fund shall give rise to:

(a) either, in accordance with Article 17, a financing agreement drawn up between the
Commission and one of the bodies mentioned in Article 13; in such cases, the
relevant body shall designate a Regional Authorising Officer whose duties

correspond mutatis mutandis with those of the National Authorising Officer;

(b) or a grant contract as defined in Article 19a drawn up between the Commission
and one of the bodies mentioned in Article 13, depending on the nature of the
action and where the relevant body, other than an ACP State, is responsible for

carrying out the programme or project.

5. Programmes and projects financed from the Fund and for which requests for
financing have been presented by international organisations in accordance with

Article 13(2)(c) shall give rise to the drawing up of a grant contract.

6.  Programmes and projects financed from the Fund for which requests for financing
have been presented by the ACP Council of Ministers or Committee of Ambassadors
shall be implemented either by the ACP Secretariat, in which case a financing
agreement shall be drawn up between the Commission and the Secretariat in accordance

with Article 17, or by the Commission, depending on the nature of the action.";
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(G) In Chapter 3, the title shall be replaced by the following:

"APPRAISAL AND FINANCING";

(k) Article 15 shall be replaced by the following:

"Article 15

Identification, preparation and appraisal of programmes and projects

1.  Programmes and projects that have been presented by the ACP State concerned
shall be subject to joint appraisal. The ACP-EC Development Finance Cooperation
Committee shall develop the general guidelines and criteria for appraisal of programmes
and projects. These programmes and projects are generally multi-annual and may

incorporate a whole range of actions of a limited size in a particular area.

2. Programme and project dossiers prepared and submitted for financing must
contain all information necessary for the appraisal of the programmes and projects or,
where programmes and projects have not been completely defined, provide the broad

outlines necessary for their appraisal.

3. Programme and project appraisal shall take due account of national human
resource constraints and ensure a strategy favourable to the promotion of such
resources. It shall also take into account the specific characteristics and constraints of

each ACP State.
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4.  Programmes and projects to be implemented by non-State actors which are
eligible in accordance with this Agreement may be appraised by the Commission alone
and give rise to the establishment, between the Commission and non-State actors, of
grant contracts as defined in Article 19a. This appraisal shall comply with Article
4(1)(d) regarding the types of actors, their eligibility and the type of activity to be
supported. The Commission, through the Head of Delegation, shall inform the National

Authorising Officer of such allocated grants.";

(I)  Article 16 shall be replaced by the following:

"Article 16

Financing proposal and decision

1. The conclusions of the appraisal shall be summarised in a financing proposal, the
final version of which shall be drawn up by the Commission in close collaboration with
the ACP State concerned.

2. [deleted]

3. [deleted]

4.  The Commission, acting on behalf of the Community, shall communicate its

financing decision to the ACP State concerned within 90 days from the date on which

the final version of the financial proposal is drawn up.
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5. Where the financing proposal is not adopted by the Commission on behalf of the
Community, the ACP State concerned shall be informed immediately of the reasons for
that decision. In such a case, the representatives of the ACP State concerned may,

within 60 days thereafter, request either:

(a) that the matter be referred to the ACP-EC Development Finance Cooperation

Committee set up under this Agreement; or
(b) that they be given a hearing by the Community's representatives.
6.  Following such a hearing, a definitive decision to adopt or reject the financing
proposal shall be taken by the Commission on behalf of the Community. Before any
decision is taken, the ACP State concerned may forward to the Commission any facts
which may appear necessary to supplement the information available to it.";

Article 17 shall be replaced by the following:

"Article 17

Financing Agreement
1. Save as otherwise provided for in this Agreement, for any programme or project

financed from the Fund, a financing agreement shall be drawn up between the

Commission and the ACP State concerned.
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2. The financing agreement shall be drawn up between the Commission and the ACP
State concerned within 60 days of the decision taken by the Commission on behalf of

the Community. The financing agreement shall:

(a) specify, in particular, the details of the Community's financial contribution, the
financing arrangements and terms and the general and specific provisions relating

to the programme or project concerned; and

(b) make adequate provision for appropriations to cover cost increases and

contingencies.

3. Any unexpended balance left upon closure of the accounts of programmes and

projects shall accrue to the ACP State or States concerned.";

Article 18 shall be replaced by the following:

"Article 18

Overrun

1. Once it appears that there is a risk of cost over-runs over and above the financing
available under the financing agreement, the National Authorising Officer shall notify
the Commission and request its prior approval on the measures which the National
Authorising Officer intends to take in order to cover such cost over-runs, either by
reducing the scale of the programme or project or by calling on national or other

non-Community resources.

ACP/CE/2005/en 63



64 von 83

100 der Beilagen XXI11. GP - Staatsvertrag - 04 Vertragstext englisch (Normativer Teil)

2. Ifitis not possible to reduce the scale of the programme or project or to cover the
over-runs with other resources, the Commission, acting on behalf of the Community,
may, on the basis of a reasoned request from the National Authorising Officer, take an

additional financing decision on resources from the indicative programme.";

Article 19 shall be replaced by the following:

"Article 19

Retroactive financing

1.  Inorder to ensure early project start-up, avoid gaps between sequential projects
and prevent delays, the ACP States may, on completion of project appraisal and before
the financing decision is taken, pre-finance activities linked to the start-up of
programmes, preliminary and seasonal work, orders for equipment with long delivery
lead times as well as some on-going operations. Such expenditure shall satisfy the

procedures provided for in this Agreement.
2. Any expenditure referred to in paragraph 1 shall be mentioned in the financing
proposal and shall be without prejudice to the financing decision taken by the

Commission on behalf of the Community.

3. Expenditure made by the ACP State under this Article shall be retroactively

financed under the programme or project, once the financing agreement is signed.";
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(p) In Chapter 4, the title shall be replaced by the following:

"IMPLEMENTATION";

(q) The following Articles shall be inserted:

"Article 19a

Implementation measures

1. Where financial execution is the Commission's responsibility, implementation of

programmes and projects financed from the Fund shall consist chiefly of the following:

(a) awarding of procurement contracts;

(b) awarding of grants;

(c) performance by direct labour;

(d) direct payments as budgetary support, support for sectoral programmes, debt relief

and support to cover short-term fluctuations in export earnings.
2. Inthe context of this Annex, procurement contracts are contracts for pecuniary

interest concluded in writing in order to obtain, against payment of a price, the supply of

movable assets, the execution of works or the provision of services.
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3. In the context of this Annex, grants are direct financial contributions awarded by

way of a donation in order to finance:

(a) either an action designed to help achieve an objective of this Agreement or of a

programme or project adopted in accordance with this Agreement, or

(b) the functioning of a body which pursues such an objective.

Grants shall be covered by a written contract.

Article 19b

Tender procedure with suspension clause

In order to ensure early project start-up, the ACP States may, in all duly substantiated
cases and in agreement with the Commission, issue invitations to tender for all types of
contracts with a suspension clause, once project appraisal is completed but before the
financing decision is taken. Such a provision must be mentioned in the financing

proposal.";
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Article 20 shall be replaced by the following:

"Article 20
Eligibility

Save where a derogation is granted in accordance with Article 22, and without prejudice

to Article 26:

1)

2)

3)

4)

participation in procedures for the awarding of procurement contracts or grants
financed from the Fund shall be open to all natural and legal persons from ACP

States and Member States of the Community;

supplies and materials purchased under a contract financed from the Fund must
originate in a State that is eligible under point 1. In this context, the definition of
the concept of "originating products" shall be assessed by reference to the relevant
international agreements, and supplies originating in the Community shall include

supplies originating in the Overseas Countries and Territories;

participation in procedures for the awarding of procurement contracts or grants

financed from the Fund shall be open to international organisations;

whenever the Fund finances an operation implemented through an international
organisation, participation in procedures for the awarding of procurement
contracts or grants shall be open to all natural and legal persons who are eligible
under point 1, and to all natural and legal persons who are eligible according to the
rules of the organisation, care being taken to ensure equal treatment of all donors.

The same rules apply for supplies and materials;
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whenever the Fund finances an operation implemented as part of a regional
initiative, participation in procedures for the awarding of procurement contracts or
grants shall be open to all natural and legal persons who are eligible under point 1,
and to all natural and legal persons from a country participating in the relevant

initiative. The same rules apply for supplies and materials;

whenever the Fund finances an operation co-financed with a third State,
participation in procedures for the awarding of procurement contracts or grants
shall be open to all natural and legal persons eligible under point 1, and to all
persons eligible under the rules of the above mentioned third State. The same

rules apply for supplies and materials.";

Article 22 shall be replaced by the following:

"Article 22

Derogations

1.

In exceptional duly substantiated circumstances, natural or legal persons from

third countries not eligible under Article 20 may be authorised to participate in

procedures for the awarding of procurement contracts or grants financed by the

Community at the justified request of the ACP States concerned. The ACP States

concerned shall, on each occasion, provide the Commission with the information

needed to decide on such derogation, with particular attention being given to:

(a)

the geographical location of the ACP State concerned,
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the competitiveness of contractors, suppliers and consultants from the Member

States and the ACP States;

the need to avoid excessive increases in the cost of performance of the contract;

transport difficulties or delays due to delivery times or other similar problems;

technology that is the most appropriate and best suited to local conditions;

cases of extreme urgency;

the availability of products and services in the relevant markets.

In the case of projects financed from the Investment Facility, the procurement

rules of the Bank shall apply.";

Article 24 shall be replaced by the following:

"Article 24

Implementation by direct labour

l.

In the case of direct labour operations, programmes and projects shall be

implemented through public or semi-public agencies or departments of the ACP State or

States concerned or by the legal person responsible for executing the operation.
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2. The Community shall contribute to the costs of the department involved by
providing the equipment and/or materials that it lacks and/or resources to allow it to
acquire additional staff required in the form of experts from within the ACP States
concerned or other ACP States. The Community's participation shall cover only costs
incurred by supplementary measures and temporary expenditure relating to execution
that are strictly confined to the requirements of the programmes and projects in

question.

3. Programme estimates implementing direct-labour operations must comply with
the Community rules, procedures and standard documents laid down by the

Commission, as applicable at the time of approval of the programme estimates.";

(u) Article 26 shall be replaced by the following:

"Article 26

Preferences

1.  Measures shall be taken to encourage the widest participation of the natural and
legal persons of ACP States in the performance of contracts financed by the Fund in
order to permit the optimization of the physical and human resources of those States.

To this end:

(a) for works contracts of a value of less than EUR 5 000 000, tenderers from the
ACP States, provided that at least one quarter of the capital stock and management
staff originates from one or more ACP States, shall be accorded a 10% price
preference where tenders of an equivalent economic, technical and administrative

quality are compared;
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for supply contracts, irrespective of the value of the supplies, tenderers from the
ACP States who offer supplies of at least 50% in contract value of ACP origin,
shall be accorded a 15% price preference where tenders of equivalent economic,

technical and administrative quality are compared;

in respect of service contracts, where tenders of equivalent economic and technical

quality are compared, preference shall be given to:

(1)  experts, institutions or consultancy companies or firms from ACP States

with the required competence;

(i) offers submitted by ACP firms, either individually or in a consortium with

European partners; and

(ii1) offers presented by European tenderers with ACP sub-contractors or experts;

where subcontracting is envisaged, preference shall be given by the successful
tenderer to natural persons, companies and firms of ACP States capable of

performing the contract required on similar terms; and

the ACP State may, in the invitation to tender, offer prospective tenderers
assistance from other ACP States' companies or firms or national experts or
consultants selected by mutual agreement. This cooperation may take the form

either of a joint venture, or of a subcontract or of on-the-job training of trainees.
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2. Where two tenders are acknowledged to be equivalent on the basis of the criteria

stated above, preference shall be given:

(a) to the tenderer of an ACP State; or

(b) if no such tender is forthcoming, to the tenderer who:

(1) allows for the best possible use of the physical and human resources of the

ACP States;

(i) offers the greatest subcontracting possibilities for ACP companies, firms or

natural persons; or

(ii1) 1is a consortium of natural persons, companies and firms from ACP States

and the Community.";

(v) In Chapter 6, the title shall be replaced by the following:

"FUND-RESOURCE MANAGEMENT AND EXECUTING AGENTS";
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(w) Article 34 shall be replaced by the following:

"Article 34

The Commission

1.  The Commission shall undertake the financial execution of operations carried out
with Fund resources, with the exception of the Investment Facility and interest-rate
subsidies, using the following main methods of management:

(a) centralised management;

(b) decentralised management.

2. Asageneral rule, the financial execution of the Fund resources by the

Commission shall be decentralised.

In this instance, the execution duties shall be carried out by the ACP States in

accordance with Article 35.

3. Inorder to carry out the financial execution of the Fund resources, the
Commission shall delegate its executive powers within its own departments. The
Commission shall inform the ACP States and the ACP-EC Development Finance

Cooperation Committee of this delegation of tasks.";
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Article 35 shall be replaced by the following:

"Article 35
National Authorising Officer

1.  The Government of each ACP State shall appoint a National Authorising Officer
to represent it in all operations financed from the Fund resources managed by the
Commission and the Bank. The National Authorising Officer shall appoint one or more
deputy National Authorising Officers to replace him when he is unable to carry out his
duties and shall inform the Commission of this appointment. Wherever the conditions
regarding institutional capacity and sound financial management are met, the National
Authorising Officer may delegate his functions for implementation of the programmes
and projects concerned to the body responsible within the national administration. The

National Authorising Officer shall inform the Commission of any such delegation.

When the Commission becomes aware of problems in carrying out procedures relating
to management of Fund resources, it shall, in conjunction with the National Authorising
Officer, make all contacts necessary to remedy the situation and take any appropriate

steps.

The National Authorising Officer shall assume financial responsibility only for the

executive tasks entrusted to him.
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Where Fund resources are managed in a decentralised way and subject to any additional
powers that might be granted by the Commission, the National Authorising Officer
shall:

(a) be responsible for the coordination, programming, regular monitoring and annual,
mid-term and end-of-term reviews of implementation of cooperation, and for

coordination with donors;

(b) in close cooperation with the Commission, be responsible for the preparation,

submission and appraisal of programmes and projects;

(¢) prepare tender dossiers and, where appropriate, the documents for calls for

proposals;

(d) submit tender dossiers and, where appropriate, documents for calls for proposals,
to the Commission for approval before launching invitations to tender and, where

appropriate, calls for proposals;

(e) in close cooperation with the Commission, launch invitations to tender and, where

appropriate, calls for proposals;

(f) receive tenders and, if applicable, proposals, and transmit copies of tenders to the
Commission; preside over the opening of tenders and decide on the results of their
examination within the period of validity of the tenders, taking account of the time

required for approval of contracts;
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invite the Commission to the opening of tenders and, if applicable, proposals and
notify the Commission of the results of the examination of tenders and proposals

for approval of the proposals for the award of contracts and grants;

submit contracts and programme estimates and any addenda thereto to the

Commission for approval;

sign the contracts and addenda thereto approved by the Commission;

clear and authorise expenditure within the limits of the funds assigned to him; and
during the execution operations, make any adaptation arrangements necessary to
ensure the proper execution of approved programmes or projects from the

economic and technical viewpoint.

The National Authorising Officer shall, during the execution of operations and

subject to the requirement to inform the Commission, decide on:

(a)

(b)

technical adjustments and alterations to programmes and projects in matters of
detail so long as they do not affect the technical solution adopted and remain
within the limits of the reserve for adjustments provided for in the financing

agreement;

changes of site for multiple-unit programmes or projects where justified on

technical, economic or social grounds;
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imposition or remission of penalties for delay;

acts discharging guarantors;

purchase of goods, irrespective of their origin, on the local market;

use of construction equipment and machinery not originating in the Member
States or ACP States provided there is no production of comparable equipment
and machinery in the Member States or ACP States;

subcontracting;

final acceptance, provided that the Commission is present at provisional
acceptance, endorses the corresponding minutes and, where appropriate, is present
at the final acceptance, in particular where the extent of the reservations recorded

at the provisional acceptance necessitates major additional work; and

hiring of consultants and other technical assistance experts.";
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(y) Article 36 shall be replaced by the following:

"Article 36
Head of Delegation

l. The Commission shall be represented in each ACP State or in each regional
grouping which expressly so requests, by a delegation under the authority of a Head of
Delegation, with the approval of the ACP State or States concerned. Appropriate
measures shall be taken in any case in which a Head of Delegation is appointed to a
group of ACP States. The Head of Delegation shall represent the Commission in all

spheres of its competence and in all its activities.

2. The Head of Delegation shall be the main contact for ACP States and bodies or
organisations eligible for financial support under the Agreement. He shall cooperate and

work in close cooperation with the National Authorising Officer.

3. The Head of Delegation shall have the necessary instructions and delegated

powers to facilitate and expedite all operations under the Agreement.
4. On aregular basis, the Head of Delegation shall inform the national authorities of

Community activities which may directly concern cooperation between the Community

and the ACP States.";
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Article 37 shall be replaced by the following:

"Article 37

Payments

1. For the purpose of effecting payments in the national currencies of the ACP
States, accounts denominated in the currencies of the Members States or in euro may be
opened in the ACP States by and in the name of the Commission with a national public
or semi-public financial institution chosen by agreement between the ACP State and the

Commission. This institution shall exercise the functions of National Paying Agent.

2. The National Paying Agent shall receive no remuneration for its services and no
interest shall be payable by it on deposited funds. The local accounts shall be
replenished by the Commission in the currency of one of the Member States or in euro,
based on estimates of future cash requirements, which shall be made sufficiently in
advance to avoid the need for pre-financing by ACP States and to prevent delayed

disbursements.

3. [deleted]

4.  Payments shall be made by the Commission in accordance with the rules laid
down by the Community and the Commission, where appropriate after the expenditure

has been cleared and authorised by the National Authorising Officer.

5. [deleted]
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6.  The procedures for clearance, authorisation and payment of expenditure must be
completed within a period of 90 days from the date on which the payment becomes due.
The National Authorising Officer shall process and deliver the payment authorisation to

the Head of Delegation not later than 45 days before the due date.

7. Claims for delayed payments shall be borne by the ACP State or States concerned,
and by the Commission from its own resources, for that part of the delay for which each

Party is responsible in accordance with the above procedures.".

5. The following Annex shall be added:

"ANNEX VII
POLITICAL DIALOGUE AS REGARDS HUMAN RIGHTS, DEMOCRATIC PRINCIPLES
AND THE RULE OF LAW

Article 1
Objectives

1. The consultations envisaged in Article 96(2)(a) will take place, except in cases of special
urgency, after exhaustive political dialogue as envisaged in Article 8 and Article 9(4) of the

Agreement.
2. Both Parties should conduct such political dialogue in the spirit of the Agreement and bearing

in mind the Guidelines for ACP-EU Political Dialogue established by the Council of

Ministers.
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3. Political Dialogue is a process which should foster the strengthening of ACP-EU relations and

contribute towards achieving the objectives of the Partnership.

Article 2

Intensified Political Dialogue preceding consultations under Article 96 of the Agreement

1. Political dialogue concerning respect for human rights, democratic principles and the rule of
law shall be conducted pursuant to Article 8 and Article 9(4) of the Agreement and within the
parameters of internationally recognised standards and norms. In the framework of this

dialogue the Parties may agree on joint agendas and priorities.

2. The Parties may jointly develop and agree specific benchmarks or targets with regard to
human rights, democratic principles and the rule of law within the parameters of
internationally agreed standards and norms, taking into account special circumstances of the
ACP State concerned. Benchmarks are mechanisms for reaching targets through the setting of

intermediate objectives and timeframes for compliance.

3. The political dialogue set out in paragraphs 1 and 2 shall be systematic and formal and shall

exhaust all possible options prior to consultations under Article 96 of the Agreement.

4.  Except for cases of special urgency as defined in Article 96(2)(b) of the Agreement,
consultations under Article 96 may also go ahead without preceding intensified political
dialogue, when there is persistent lack of compliance with commitments taken by one of the

Parties during an earlier dialogue, or by a failure to engage in dialogue in good faith.

ACP/CE/2005/en 81



82 von 83 100 der Beilagen XXI11. GP - Staatsvertrag - 04 Vertragstext englisch (Normativer Teil)

5. Political dialogue under Article 8 of the Agreement shall also be utilized between the Parties
to assist countries subject to appropriate measures under Article 96 of the Agreement, to

normalise the relationship.

Article 3

Additional rules on consultation under Article 96 of the Agreement

1. The Parties shall strive to promote equality in the level of representation during consultations

under Article 96 of the Agreement.

2. The Parties are committed to transparent interaction before, during and after the formal
consultations, bearing in mind the specific benchmarks and targets referred to in Article 2(2)

of this Annex.

3. The Parties shall use the 30-day notification period as provided for in Article 96(2) of the
Agreement for effective preparation by the Parties, as well as for deeper consultations within
the ACP Group and among the Community and its Member States. During the consultation
process, the Parties should agree flexible timeframes, whilst acknowledging that cases of
special urgency, as defined in Article 96(2)(b) of the Agreement and Article 2(4) of this

Annex, may require an immediate reaction.
4. The Parties acknowledge the role of the ACP Group in political dialogue based on modalities

to be determined by the ACP Group and communicated to the European Community and its

Member States.
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5. The Parties acknowledge the need for structured and continuous consultations under
Article 96 of the Agreement. The Council of Ministers may develop further modalities to this

end.".

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.
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